PYCCKHH SI3BIK U SI3BIKH HAPOJIOB POCCUMNCKOM ®EJEPALIVN /
RUSSIAN LANGUAGE AND LANGUAGES OF THE RUSSIAN FEDERATION

YIK 81-112.2
BBK 81.2-3
DOI: https://doi.org/10.17308/1ic/1680-5755/2024/1/113-121

OB HCTOPUYECKOM JIEKCUKOJOT AU PYCCKOT'O SI3bIKA
IO TEKCTAM

C. A. Epmaxos

Boponescckuii 2ocyoapcmeennsiit 1ecomexnuueckuit ynusepcumem umenu I. @. Mopo3zoesa

A. A. KpetoB
Boponesicckuii 2ocyoapcmeennsiit ynusepcumem

ABOUT THE HISTORICAL LEXICOLOGY
OF THE RUSSIAN LANGUAGE BY TEXTS

S. A. Ermakov
Voronezh State University of Forestry and Technologies named after G. F. Morozov

A. A. Kretov
Voronezh State University

AHHOTAIUSA: UCMOPUYECKAS IeKCUKOLO2US ABNACMCS 8AACHOU 00IACMbBIO, KOMOPAsi ROMO2aem NOHAMb Npoyec-
cbl, npoucxoosuue 6 szvike. B pamrkax 0aHH020 ucciedo8anus NPOGOOUMCst IKCHEPUMEH NO CUCIEMHOU cmpa-
mupurayuy 1eKCUKU mexkcma, Komopblil HanpasieH Ha U3yyeHue UuCMopuu 1eKCU4eCcKO-CeMaHMu4eckol CUcmembl
pycckoeo sizvika. Llenvio skcnepumenma A6Is1emes aHaiu3 mo2o, KaKue Coga 6X00sim 6 siI0po JeKCUKU A3blKd, d
Kakue sA61A0mcs nepugepuiinbimu. B cmamve npediazaromcesi KOHKpenHble Memoobl U UHCIPYMEHMbL, KOMopble
NO360JSI0M NPOGECU NAPAMEMPUYECKUTI AHANU3 TIeKCUKU PYCCKO20 A3bIKA HA OCHO8E MEKCMOo8. Dmu Memoobl u
UHCIMPYMEHMbL NO360IAI0M ONpedenuns Haubonee ynompeonsiemvle clo8d, Ux 6K1ao 6 POpMUposanue 1eKCUiecKoll
cucmembl 1 8blOCNUMb CL08A C HAUDOTbULET CEMAHMUYECKOT 3HAYUMOCbIO 8 PYCCKOM sizbike. TaKoice OHuU No360-
JIAKOM NOHAMb, KAK JMA JeKCUHECKAs CUCeMa MEHANACh CO 8DeMeHeM U GIUANA Ha pasgumue a3zvika. Ilapame-
MPpUYeCcKUll aHaIU3 JeKCUKU N0 MeKCMam OCHO8AH HA cOOpe U aHAU3e MeKCMO8020 MAMEPUALd NPU NOMOWU
KOMNbIOMEPHBIX UHCIPYMEHMO8 U BKII0UAEN 6 CeOsl UsMepeHUe 8eCa IEeKCUKO-CEMAHMUYECKUX eOUHUY NO OCHOG-
HbLM NApaAMempam, d UMEeHHO. QYHKYUOHALbHOMY, CUHIMAZMAMUYECKOMY, OePUBAYUOHHOMY (INUOUSMAMUYECKO-
My) u napadouemamuyeckomy. Bnazodaps smum memooam u UHCMPYMEHMam CMAHOBUMCS BO3MONCHbIM Donlee
MOYHO OYEHUNMb USMEHEHUs. 8 IEKCUYECKOLL CUCeMe S3bIKA U blOeIUNb KIIouesble MoMenmbl pazeumust. Ucmo-
PUYECKas IeKCUKONO2UA U RAPAMEeMPUYeCKUl AHANU3 IeKCUKU NO MEKCMAM AGISIOMCS 8ANCHbIMU UHCIPYMEHMA-
M, KOMOpble ROMO2AIOM Jyduie NOHAMb 3bIK 6 €20 MEKVIeM PA36Uumull, d MaKoice e2o 360110Yuio. Imu uccie-
008aHUsL OAIOM BO3MONCHOCHb 2IYOHCE NPOHUKHYMb 8 CYMb A3bIKA U €20 USMEHEHUTL CO 8PEMEHEM.

KuroueBvble c10Ba: ucmopuueckas 1eKCUKoN02Usl, NapaMempudeckull anaiu3 1eKCuKi, s0po, nepugepus, iemma,
cnosoghopma.

Abstract: historical lexicology is an important area that helps to understand the processes occurring in language.
Within this research, an experiment is conducted on the systematic stratification of the vocabulary of a text, aimed
at studying the history of the lexical-semantic system of the Russian language. The goal of the experiment is to
analyze which words belong to the core vocabulary of the language and which are peripheral. The article proposes
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specific methods and tools that allow implementing a parametric analysis of the vocabulary of the Russian language
based on texts. These methods and tools make it possible to determine the most commonly used words, their
contribution to the formation of the lexical system, and to identify words with the greatest semantic significance
in the Russian language. They also allow us to understand how this lexical system has changed over time and
influenced the development of the language. Parametric analysis of vocabulary by texts is based on the collection
and analysis of textual material using computer tools and includes the measurement of the weight of lexico-semantic
units according to the main parameters, namely: functional, syntagmatic, derivational (epidigmatic) and
paradigmatic. Thanks to these methods and tools, it becomes possible to more accurately assess changes in the
lexical system of the language and identify key moments in its development. Historical lexicology and parametric
analysis of vocabulary by texts are important tools that help us better understand the language in its current
development, as well as its evolution. These studies provide an opportunity to get deeper into the essence of

06 ucmopuuecmﬁ JIEKCUKOJI02UU PYCCKO2O0 A3blKA NO mexcmam

language and its changes over time.

Key words: historical lexicology, parametric analysis of vocabulary, core, periphery, lemma, word form.

BBenenue

UcTtopruyeckas JIEKCUKOIOTHUS SIBISICTCS Pa3ieioM
JIMHTBUCTUKH, UCCIIETYIOLIUM U3MEHEHHUS, TPOUCXOISLIIIE
B JIEKCHKE. DBOJIOLHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKa, TUHA-
MHKa Pa3BUTHUS KaK JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX IPYTII, TaK
Y OTJCNBHBIX CJIOB MMEET BAXKHOE TEOPETUIECKOE 3HAYE-
Hue. OTHaKO Hay4YHBIX PabOT MO UCTOPUH JIEKCHKH PyC-
CKOTI'O A3BbIKa HE TaK MHOTO. Cpezu/l HaH6onee HU3BECTHBIX
M 3HAYMMBIX MOJKHO Ha3BaTh uccienoanus B. B. Buno-
rpagoBa [1], W. Exencxoro [2], B. Kunapckoro [3],
A. U. Kysznenosoii [4], b. A. Jlapuna [5], 1O. C. Copoku-
Ha [6], ®. II. ®ununa [7] u I1. 5. Yepnsix [8].

[MpuarMas Bo BHIMaHHE (HaKT, YTO BCE YIIOMSHYTHIE
TPYIBl HAIMCAHBI B IPOIIIOM THICSYEICTHH, MOXXHO
YTBEPKIaTh, YTO UCCIIEAOBAHHE 10 HCTOPHH JIEKCHKOJIO-
THH PYCCKOTO SI3bIKA SIBIACTCS KaK HUKOT/IA aKTYaJIbHBIM.

Byay4u OTKpBITHIM MHOKECTBOM, JIEKCHUECKasl CH-
CTEMa A3bIKa HeOG’bHTHa, 1 IOCTAaHOBKA 3aJa41 U3YIUTh
«BCIO» JIEKCUKY S3bIKa MOMPOCTY HEKOoppekTHa. HamHo-
T'O Ba)KHEC BBIIBUTDH U OIMMCATh CaMbIC BaKHBIC IPOLECCHI.
MBI HCXOTUM U3 TOTO, YTO JIEKCHYECKas CUCTEMa yCTPO-
€Ha, BO-TIEPBHIX, TI0 ITOJICBOMY IIPHUHIIHITY — «SAPO — T1e-
pudepus», a BO-BTOPhIX — (PAKTAIBHO: «SIPO B SAPEH
(mpuHnMT «MaTtpemkwn»). Kak mokaszano nccnenoBanue
YaCTOTHEIX cJIOBapei [9], B HOpMe TakuX siaep 7, ¥ CaMbIM
MAJIBIM SAPOM B YACTOTHOM CJIOBape SIBIISTIOTCS CIIOBA C
MaKCUMaJIbHOW 4acTOTOH, MoKpbIBaromue ot 3 10 5 %
000ro TEeKCTa.

CrtpoeHue s3bIKOB (HampuMep, KUTAHCKOTO WU
3CHCpaHTO) U JIMHI'BOAWJAKTUKA CBUACTCIILCTBYIOT, YTO
MUHUMAaJIBHBIA pa3Mep cloBapsi, HEOOXOAUMBIN IS
obmenus, — okono 1000 cnos. KommaparuBucTuxka c
nerkoit pyku Moppuca Ceozema [ 10] 6a3ucHO#M TeKCHKOH
cuutaet crucok u3 100—200 coB, KoTopbIe ¢ HEOOXOIH-
MOCTBIO BXOIIAT B Oosbiee sapo u3 1000 cinos. Orcrona
CJIeITyeT BBIBOJ, UTO JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHE IPOLIECCHI
TEM BakKHEE, YeM MEHBIIE 10 pa3Mepy SApO JIEKCHUKH.
Taxum 06pazom, IS TOTO YTOOBI UCCIECIOBATH ITPOIIECCHI
B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH cUCTEME A3bIKa, HEOOXOIUMO
CTPaTUPUIMPOBATh JIEKCUKY 1O €€ CUCTEMHOMY (T. €.
CUCTEMO00OpasyoIIeMy) BeCy.

CrnenoBarenbHO, INIaBHAS yelb HALIETO MCCIEe0Ba-
HUS — BbIJEJIEHHUE Apa JIEKCUKU U UCCIE0BaHUE H3Me-
HEHUM, IPOUCXOASIIUX B 3TOM ][p€ — KaK KOJINYECTBEH-
HBIX, TaK U KA4U€CTBEHHBIX. UeM JpeBHee 1 MEHBIIIE AP0
S3BIKA, TEM OHO Oorade CHCTEMHBIMH CBSI3SIMH M TEM
Ba)XKHEE MPOUCXOIAIINE B HEM U3MEHEHHUS.

Hucmpymenmom CUCTEMHOU CTpaTH(UKAIMU JIEK-
cuku siBrsiercs [TAJI — Tlapamerpuueckuii Ananus
Jlexcuku, npennoxennsiit B. T. Turosem [11; 12].

HoBuszna npeanaraemMoro noaxoaa COCTOUT B TOM,
yro ITAJI npumensiercs He k cioBapsm, kak y B. T. Tu-
TOBa, a K TekctaM. IIpobinema npumenenus I1AJIa x
KOpITycaM TEKCTOB yxe roctasjieHa [13], u Mbl BUIUM
CBOIO 33J1a4y B €€ IPAKTUYECKOH peanr3aluy Ha mpuMe-
PE PYCCKO# MOBECTBOBATENFHON (HAPPATUBHOM) MPO3BI.

JocTUrHyTh MOCTaBIEHHOM yenu MpeanoaraeTcs
IMyTeM IapaMeTpHUYecKoro aHaim3a oTphiBKOB (1000—
1500 cnoB) moBeCTBOBATENBHBIX TEKCTOB 15 aBTOpOB
nepsoii uerBepru XXI B., 3aTeM nepsoii uetBeptu XX B.,
nepBoit yetBepty XIX B. U T. 1., B Heaye — BILUIOTh A0
XII-XI BB. lllar uccnenosanus — 1 Bek. [myOuHa uccie-
JIOBAaHUS 3aBUCUT OT KOJIMYECTBA U Ka9€CTBA JOCTYIHBIX
ULl aHAJIU3a TEKCTOB.

MeToapl HCCIET0BAHUA

[TapaMeTpruyeckuii aHAIN3 BKJIFOYAET B ceOs M3Me-
pEeHHE Beca JIEKCUKO-CEMaHTHUSCKUX CMHUIL B 3aBUCH-
MOCTH OT UX y4acCTHS B CHCTEMOOOPa30BaAHHHU JICKCHUKH.
OCHOBHBIMH TTapaMeTPaMH U3MEPEHUS TIPU3HAHBI (PYHK-
IMOHAJIBHBIN (JUIMHA U YacTOTa CJIOBA), CHHTarMaTHue-
CKHi (KOJMYECTBO CJIOB, COYETAIOMIUXCS C JaHHBIM),
JICPUBAMOHHBIN WU AMHUIUIMATHICCKUN (KOJINYECTBO
MPOU3BOHBIX CJIOB Y JAHHOTO CJIOBA) M MapagurMaru-
YeCcKuil (KOJTMIeCTBO CHHOHUMOB Y CIIOBA).

Kaxoe c10BO B TEKCTEe MPEACTABICHO HAOOpOM
CITIOBO(OPM, UMEIOIIMX CBOIO YaCTOTY M JJTHHY, & KayK1asi
cioBodopMa oONaaeT CHHTarMaTH4eCKUMH, SITUINT-
MaTHYECKUMH U ITApaIMTMaTHIECKUMH CBA3SIMH, TIO3BO-
JISIONIMMHE ONPENCTUTh CUCTEMHBIN BeC KaXKI0T0 CJI0Ba
B TEKCTE, PAH)KUPOBATh CJIOBA I10 CUCTEMHOMY BECy U
MPEICTAaBUTh B UX BUJIC TUPAMU/IBI UK KOHYca. TOIbKO
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MONHBIN ydYeT BCEX YeTHIpeX MapaMeTpoB, a UMEHHO:
(YHKIIMOHAIEHOTO, CHHTarMAaTHICCKOTO, ST IUTMaTH-
YECKOTO M MapaJurMaTHIECKOT0, JaeT MPEICTaBICHUE
0 MECTE CIIOBa B UCPAPXUHU JICKCHKO-CEMaHTHYECKOMH
CUCTEMBI 53bIKa — €Tr0 MPUHAICKHOCTH K MaJoMY,
CpemHeMy, OONBIIOMY SPY, AApY win nepudepun ¢ 1
OBHHUKa (MPUMEHHUTEILHO K JICKCHYECKOMY COCTaBY
KayXa0ro OTACJIbHOI'O TCKCTAa MbI ITOJIB3YETCSI TCPMHUHOM
CNOBHUK).

Yacrora ynmoTpebaeHHs CJI0Ba B TEKCTE SIBIISIETCS
CUHTE30M CyOBCKTHBHOW M OOBEKTUBHOW COCTaBIISIO-
mmx. OOBEKTUBHO YaCTOTa 3aBUCHT OT SI3BIKa, Ha KOTO-
pOM HamucaH TekcT. Hampumep, kTo OBl 1 0 4eM OBl HH
MUcaj, B PyCCKOM SI3BIKE CaMBIM yIOTPEOUTEIHHBIM
CIIOBOM SIBIISICTCS COIO3 U, TOTA KaK B aHIIMACKOM SI3BI-
K€ Ka)X/I0¢ ISITHAIIIATOe CIOBO — ATO ONPEIeIeHHBIN
apTHKIb the. U 3TO HE 3aBUCHUT HU OT aBTOpa, HU OT CO-
Jep KaHMs TEKCTa, 3TO 3aBUCUT OT CaMOT0 sI3bIKa, SIBJIS-
eTcs €ero OOBLEKTUBHOMN COCTABIAIOLIEH.

CamMbie ynoTpeOUTENbHBIE CIIOBA B TIOOOM SI3bIKE —
9TO CIIy’>KeOHBIE CIIOBA.

[NepBoHauaIbHAS 11E)Tb KCCIICIOBAHUS COCTOHT B TOM,
4yT0o0BI BBLIETUTH MHTEM s1p0O JIEKCUKU JTaHHOTO KOH-
KpPETHOTO TEKCTa, T. €. yOpaTh cirykeOHbIe citoBa. cxoms
3 Unoexca Texcmyanvroti Mapkuposannocmu —VaTeMa

[14], mpenBapuTENBbHO BBIIEISETCS HANMEHEE TEKCTyalh-
HO MapKHpOBaHHAs JEKCHKa — SIIPO U OTCEHBAIOTCS
CJIOBA, CBSI3aHHBIC CO CIICNU(UKOI TaHHOTO KOHKPETHOTO
tekcra. [Ipu aToM rpanuiiel siapa u nepudepurt IpuHU-
MaeTcs cpeAHsisa mo moaynto BennunHa MaTeMa.

[Janee B xome paOOTHI BBIACISAIOTCS YETHIPE sIpa,
9TOOBI IX CYMMHPOBAHUEM TIONYYUTH TATOE: PYHKYUO-
HAbHOE, CUHMASMAMUYecKoe, 0epusayuorHoe Uil
snuduemamuieckoe U napaouemamuieckoe apo. ITh
S7Ipa CYMMUPYIOTCSI, YTOOBI ONIPEICIIUTh UHMESPATbHOE
SIIPO JIEKCUKHU. Bec Kaxmoro cioBa B TEKCTE 3aBUCUT OT
CYMMBI €T0 (DyHKIIMOHAILHOTO, CHHTarMaTH4eCcKoTo,
SMUANTMATHYECKOTO U MapaJIuTMaTHYECKOTO BECOB.

IloaroToBka TEKCTAa CJIOBHHUKA K AaHAJIHN3y

ITepBbIii miar B pecTosei pabore — 3T0 Co31aHne
ANIEKTPOHHOT0 KOHKOPAAHCA UCCIISTYEeMOTro TeKeTa. KoH-
KOPOAHC — 3TO CIIUCOK CIOBOGOPM, BCTPEUAIOIIUXCS B
TCKCTC, PAaCIOJIOKCHHBIX B aJ'I(I)aBI/ITHOM TMopsAaKe, rae
Ka)JI0€ CJIOBO JIaETCS CO BCEMH €TI0 CJIOBECHBIMHU OKPY-
KCHUAMU, MTPCACTABJICHHBIMH B TCKCTEC. H.HH CcO31aHUuA
KOHKOpJIaHCA CIIOBHUKA UCXOIHBIA TEKCT 00pabaThiBa-
€TCsl KOMIIBIOTEPHBIMU ITporpaMMamu Tekcta PrProcess
u Sentences U 3arpy’aercsi, B JJIEKTPOHHBIC TaOIUIIBI
MS Excel. Hanpumep:

Crnosodopma Crnosol CnoBo2 CnoBo3 CnoBo4 CnoBoS CnoBo6
Bb1a \% 3TO JIBOIOPOJTHBIN Opar oTIa, Aptem.
3TO bein \Y JIBOIOPOZIHBIN Opar oTua, ApreMm.
JIBOIOPOAHBI Bt 3TO \% Opar oTIa, Aptem.
opar Bbein 3TO JIBOIOPOZIHBIN \Y% oTua, Aprem.
oTna, Bein 3TO JIBOIOPOZIHBIN Opar \Y% Aprem.
Aprem. Bein 3TO JIBOIOPOZIHBIN 6par orua, \Y%

BTopoii mar uccnenoBaHus — JeMMaru3anusi KOH-
KopIaHca TeKcTa. JleMmaTu3anus — 5To IpUBEICHUE BCEX
CJI0BOGOPM HCCIEAYEMOr0 TEKCTa K UX CIOBAPHBIM
(dhopmam (;temmam). HarmprMep: eciii B TEKCTE TIpe/ICcTaB-
JIEHBI CIIOBOMOPMBI ObL10, OblIU, ObllaA, ObLL, OyOem,
ecmw, Oyoeme, 6y0y U T. 1., OHU Bce OYIYT COOTHOCHUTH-
cs ¢ ieMMont bbITh.

JleMmaTH3upOBaTh CIOBOGOPMBI MOKHO KaK C TIOMO-
bI0 KoMITbIoTepHOU TiporpamMmbl Add.3 2018 (k coxa-
JICHUIO, HU OJIUH U3 aBTOMAaTUYECKUX JIEMMaTH3aTOPOB HE
COBEpILICHEH), TaK U B py4uHOM pexkume. [Ipu nposeneHun
JIEMMaTH3alll1 B PyYHOM PEKUME, a TAKKe MIPU IPOBEP-
Ke pe3yJIbTaTOB aBTOMATHUECKON JIEMMAaTH3aIUN MBI HC-
nonb3yeM «Maiblii akaJleMUYECKUH CII0Baph» B YETBIPEX
Tomax nox penakiueii A. I1. EBreHpeBoi.

Brigesenue UuTeM siipa JieKCHKH CJIOBHUKA

MpI cuuTaem, 4TO 4acToTa CJIOBa B TEKCTE CKJIa/IbI-
BaeTCsl M3 CyOBEKTHBHOM COCTAaBISIOIICH — peueBO

(aBTOpCKOIA, TEKCTOBOH) U OOBEKTHBHOW COCTaBIISIIO-
el — S3BIKOBOM.

B o0nacTu cTaTHCTHKH pedM XOPOIIO M3BECTHA
«mpobnema Hopbern» Kennera Uepua [ 15] umu «whelk-
problem» Anama Kwirappudda [16]. DTa nmpobiema
3aKJII0YaeTCs B TOM, UTO TEMa OTJCILHOTO TEKCTa CyIIe-
CTBEHHO BITHSET HAa YaCTOTY HEKOTOPHIX CJIOB B HEM.

Ecnu Hac nHTEpECyIOT XapaKTePUCTHKH SI3bIKa HE B
pedn OTAEIBHOTO aBTOPa WIIM KOHKPETHOTO TEKCTa, TO
HAIPAIIUBACTCs TOTPEOHOCTH H30aBUTHCS OT CYOHEKTHB-
HOI COCTaBISIOLIEH YacTOT U COCPEJOTOYUTHCS Ha MX
00BEKTUBHOM COCTABISIOUIEH.

[ 3TOTO IIpeAnaraeTcs HCIoIb30BaTh MHCTPYMEH-
Tapuil mapxemonozuu [14; 17; 18], HanpaBneHHbIH Ha
BBISIBIICHHE CyObEKTUBHOM COCTaBISIONICH yacToT. Map-
KeMHUblll GHAU3 — 3TO METON KOMITBIOTEPHOTO BBIJICIICHHUS
KIIIOUEBBIX CJIOB — MapkeM. Mapkema — 3TO OZHA W3
50 mpomennux yepe3 Bce QPHILTPBI CII0BOPOPM C MaK-
CHUMaJbHBIM TIOJIOKHUTEIFHBIM 3HaUCHHEM HHAEKCA TeK-
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CTyallbHOUM MapkupoBaHHOCTH cioBodopMm (MaTeM).
W3HauanbHO 3TOT HHCTpYMeHTapuil [ 17] ucnons3oBaics
KaK pa3 Juid yCTpaHEeHUs CyObeKTUBHOM COCTaBIAIOMIEH
9acTOT CIIOBOGOPM B TEKCTE.

B kauecTBe 00BEKTHBHOTO (SI3BIKOBOTO) (pakTOpa
BBICTYIIAeT JJIMHA CI0BOGOPM, BIMUAIONMIAS HA YaCTOT-
HOCTh yHoTpeOsieH!s (B CpelHeM — YeM KOpoUe CIIOBO,
TEM OHO yNOTpeOUTENbHEE U HA000POT — UeM JITMHHEE
CJIOBO, TEM PEKE OHO BCTPEYACTCS B TEKCTE).

B Ilapamerpuueckom ananmse jexcuku (I1AJle),
OpPUEHTHPOBAHHOM Ha H3BJIEUEHHE JIEKCUUECKOIO siipa
SI3bIKA U3 MHOSA3BIYHO-PYCCKUX CIIOBAPE, 111 KOCBEHHON
OLICHKH (PyHKIIMOHATBHOM aKTUBHOCTH CIIOBA UCTIOJB3Y-
€TCsl IMEHHO JUIMHA CJIOBa (JIEMMBbI) B 3BYKax WM (TIpH
HECYILIECTBEHHOM PACXOXKICHUH MEXIy 3By4YaHUEM U
HaIlMCaHWEM CJIOBa) — B OyKBax.

MapkeMHBbIN aHaJu3 MPEA0CTaBIAECT BO3SMOXKHOCTD
MOBEPUTH ITOT OOBEKTUBHBINA MapaMeTp OObEKTHB-
HO-CyOBEKTUBHBIM — 4acToTOl. MHekc TekcTyanbHOM
Mapkuposannoctu cioBa (MaTeM), BbrYuCIsieMbIi
KaK pa3HOCTh MEXJY YaCTOTHBIM BECOM CIIOBO(OPMBI
(Y-Becom) B TekcTe u ee BecoM 1o jumHE (J]-Becom),
kosebiercst B uatepBaie ot +1 g0 —1. CiioBa (TekcTo-
BbIe cioBa — cioBodopMmbl) ¢ MaTeMom, Onu3kuM K
+1, cBsi3aHBI C CYOBEKTUBHOW COCTABIISIONICH YaCTOTHI,
T. €. co crenudukoi TekcTa, cioa ¢ MaTeMowm, O1u3-
KUM K —1, OTHOCSTCS K nepudepuu TEKCTa U cIoBaps,
a Bot cioBa ¢ MaTeMom, Omu3kuM K 0, oTHOCITCS K
sapy s3bika. Camoe yrnoTpeOuTenbHOe CIOBO PYyCCKOTO
SI3BIKA — COI03 # — UMeeT U-Bec MaKCUMaIbHOM OITU3KHIA
kK +1. A ero /I-Bec Tak:ke MakCMMaJjibHO OJIM30K K +1
(bosee KOPOTKUX CIIOB HE CYIIECTBYET). B pesynsrate
NuTeM st1oro cioBa B JIOO0OM JOCTATOYHO OOJILIIOM
PYCCKOM TEKCTE OKa3bIBaeTCs PaBSH HIJIM OYCHD OJTU30K
K 0.

Taxum 06pa3oM, 9TOOBI U3BJICYb U3 TEKCTA SI3BIKOBOE
SITPO JIEKCUKH, HEOOXOIMMO HCKITIOYHTH JIEKCUKY ¢ VH-
TeMamu, MakCUMaTbHBIMU IO MOIYJIIO.

3a rpaHuIly S3BIKOBOTO A1pa U nepudepuu JeKCUKU
KOHKPETHOT'O TEKCTa JIOTMYHO MPUHATH CPEAHEe 3HaUCHHE
NuTeMa no Mozymto: TO, YTO MEHBIIE 3TOT0 3HAYEHUS,
OTHOCHTCA K SAPY, TO, YTO OobIIe — K nepudepum.

B pamkax naHHOTO MCCIEIOBaHHS MBI COCPENOTO-
YUMCS Ha aHaJN3e 3HAYMMBIX YacTel peuu, TaKuX Kak
CYUIECTBHUTENBHEIC, TIIATOJIBI ¥ ITpHiIaraTenbHbie. B cBs-
3M C 3TUM HeoOxoammo ucKiIrouuTh U3 MuTeMa sapa
CJIEAYIOLIE JIEMEHTHI:

1) ciry>xeOHBIE CIIOBa, HAPEYHS, MECTOMMEHUS, YUC-
JUTENBHBIE 1 IMEHa COOCTBEHHBIE, TaK KaK OHHM HE HECYT
0CO00H CEeMaHTHYECKON HArpy3KH W MOTYT HCKAa3UTh
pe3y/bTaThl aHAJIN3a;

2) nemmsbl, umeromue Yacrory 1 u Bec YacToTsl
(U-Bec) 0. Takue coBa CUUTAIOTCS PEAKUMH U MaJIO3HA-
YUMBIMH B JAHHOM KOHTEKCTE U MOTYT OBITh HCKITIOUEHBI
W3 PACCMOTPEHHS;

3) TekcTyambHO MapKHPOBAHHYIO JIEKCHKY — CIIOBA
W BBIPXEHUS CO CIEMU(PHUCCKUM 3HAYCHUEM U
KOHTEKCTOM, HE CBSI3aHHBIMU C OOIIMMHU 3HAYCHHSIMHE WITH
YHOTpeOIEHUSMH B TEKCTaX HCCIIEIOBAHUS.

[Ipennonaraercs mociuenoBaTelbHOE BbIIEICHNUE B
Ka)XJIOM CIIOBHHKE €ro OObEKTHBHOTO, T. €. SI3BIKOBOTO
s1pa ¢ n30aBICHUEM OT CyOBbEKTUBHBIX COCTABIISIOIINX
KOHKPETHOTO TEKCTa MPH MOMOIIU KOMITBIOTEPHOH Mpo-
rpammsbl ProTeMaL5.

DOYHKINOHAIBHBIN aHAJIN3

Kak ymommHanzoce paHee, 4acToTa YHOTPeOICHHS
CJIOBA COCTOWT U3 ABYX COCTABILIOMINX: CyOBEKTHBHOTO
u oObekTuBHOTO. Hac mHTEpecyeT He ompenesIeHHbIN
TEKCT OTACIBHOTO aBTOPA,  SI3bIK B €r0 TEKYIIEM Pa3BH-
tuu. [loaTomMy ans ucciaenoBanus Mbl HOKyCHPYEM
BHUMAaHHE Ha 00bEKTUBHOM KOMIIOHEHTE. OObEKTHBHBIM
MOKa3aTelieM SBISETCS TO, HA YTO aBTOP TEKCTa HE MOXKET
MOBIUSITH, & UIMEHHO JUIMHA CIOBO(QOPM, KOTOpHIE HC-
MOJB3YIOTCS B TeKcTe. Harmprumep, HEBO3MOXKHO cleTaTh
COF03 U ANTMHHEe WU (hopMy KpacHusiti kopoue. [ToaTromy
NP BEIYHUCICHUN (PYHKIHOHAIHHOTO BECa CIIOB MBI
OpPHEHTHPYEeMCsI Ha 0OBEKTUBHEIN TOKA3aTeNb — ITHHY
CIIOBO(OPMBEI.

OyHKIINOHANBHBIN BEC Ka)XIOTO CIIOBAa PACCUUTHI-
BaeTCS MCXOASl U3 cpednell Onunvl 1emmbl (CpenHee
YHUCJIO JUIMHBI BCEX CIOBO(OPM KaKOro-iubo ciioBa),
KOTOpasi BBIYHUCIAETCS MO clienytomeid gopmymne: Cp.
JUTMHA JIEMMBI = X4 X 1 : 24 (TAe X — CyMMa, 4 — 9acTo-
Ta CJI0BOGOPMEL, 1 — JUINHA CIIOBO(OPMBI B CIOBHUKE).
Hanpumep:

«Peuyniky Hairy 3anpennai neperibiBaTh Ha Jpyron
bepee, M IPy3bs HAJl HUIM CMESUIHACH: 11 HUX B 0OMaHe
ponuTeneii faske Kakoe-To TepoHCTBO OBLITO: HEPETUTBIBY T
PEKY, pa3BaJIITCSI HAa TPaBSHOM IIOJIC Ha IPYTOM Oepezy
3aroparoT, a OH, 3HAYNT, PEUKY IEPEIUIBIBET U, HE CTAHO-
BSICH HOTAMH Y JIPYTOTO Oepeza, Ha3al IUTBHIBET, TaK BOT
MOJIYYaIOCh, YTO HE OAHY PEUKY MEPEIUIBIBAI, & IENbIX
ZIBE, HO cJI0BO Jiepxkan!» [19].

B nanHOM TekcTe JeMMa Gepee peacTaBiIeHa TPeMs
cioBoopMamu: bepee (5 3HaKOB), Hepeey (6 3HAKOB) U
bepeza (6 3HakoB). CyMMapHas AJIMHA STHX cI0BOGOpM
cocrasysier 17 3HakoB. Ilpu genenuu cymMmMapHO# AJIMHBL
nemuMsl (17) Ha ee yacToTy (3) ¥ OKPYIJICHHH pe3yibTara
(5,66) 10 1esoro YKicna nojay4aeM CpeIHIO 0 TJIHHY
TeMMBl Oepee 6 3HaKOB. Bce 1eMMBI TPOCESTHHOTO Ha
MIEPBOM IIIare CIIOBHUKA PAHKUPYIOTCS IO CpeAHEH n-
He U 1o ¢opmyie, npemnoxernHoit B. T. TutopsiM:
BEC = (Zr — Pr) / Xr (tme r — cyMMa eTUHHMII BCEX paH-
roB, Pr — cymMMa eIMHHII OT IEPBOTO A0 AHHOTO), OIIpe-
JENSIeTCsl BEC KaXKI0H cII0BO(OPMEL.

CunTarMaTuyecKHuii aHajam3

CuHTarmMaTu4ecKkuil Bec clioBa MpeJiaracTcsi u3me-
PATH CPETHUM KOJIMYECTBOM Pa3HBIX CJIOB (HE CIIOBO-
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(hopm!), MpUXOAAIIMXCS HA OJJHY CHHTAKCHUECKYIO CBSI3b
cnoBa: BECcunrarm. = XjaeMM : XCUHT.CBS3.

Hampumep: Cusirowee connye 6vicmpo 630uino Hao
20PU3OHMOM.

[IpunaratrenasbHoOE cusouee UMEET TOJIBKO OIHY CHH-
TaKCUYIECKYIO CBSI3b — CONHYe.

CylIecTBUTENBHOE COHYe UMEET ABEe CHUHTAKCHUe-
CKUE CBSI3U — cusroujee U 630Ullo.

I'maron 630uin0 IMEET TPM CHHTAKCHUYCCKHUE CBSI3H
— connye, ObICMPO U HAO 20PUSOHIOM.

OpnHako eciM MOCYUTaTh CPeAHEE KOIUYECTBO CIIOB
Ha OJIHY CHHTaKCHYECKYIO CBS3b, TO IOJIYUUTCS, YTO
MpujaraTeJbHOe, CyLIeCTBUTENBHOE U TJIarojl UMEIOT 110
OJTHOMY pa3HOMY CJIOBY Ha KaXIyI0 CBs3b. Tak cHUMa-
eTCs BIUSHUE TpaMMaTHIECKOro (pakTopa Ha ompenere-
HUE JIEKCUUECKOro Beca cioBa. Haue Bcerna camMbMu
CHUHTAarMaTU4eCKl «BECOMBIMUY» CIIOBAMU OKa3bIBAJIUCh
651 raronsl. I1o dpopmyne B. T. Tutosa onpeanensercs
BeC KaXKA0i CIOBO(GOPMEL.

JdepuBaniuoHHbIi (3NMAUIMATHYECKUIT) aHAIN3

JlepyBallMOHHBIN (ATIHIUTMATHICSCKHA) aHATTN3 TIPO-
BOJUTCS U YCTAHOBIICHHS JCPUBAIIMOHHBIX CBSI3EH U
CTPOUTCS Ha Hambonee GopManu3yeMoM napameTpe —
MOop(heMHOM cocTaBe CIIOBOGOPMBI.

Mopdemuoe wieHenue 6epercs u3 cnoBaps bBPyMC —
Bonemmioit Pycckuit Mopdemusiii Ciosaps [20; 21], B
KOTOPOM MpPEJCTaBIeHO MOp(eMHOe uieHeHue Oolee
yeM 165 000 ciioB B Buje 0a3bl JaHHBIX B (hopmarax
Excel, Access 1 p. ¥ KOTOPBIH OTpaxaeT NPaKTUIECKU
BCE JIEKCHUECKOe OOTraTCTBO PyCCKOTO JINTEPaTypHOIo
s3bIKA 110 COCTOSTHUIO Ha 1991 .

JleprBaoHHY0 TIPOILYKTHBHOCTh KaXKIOTO CJIOBa
TIpe/IaraeM H3MepSITh KOIMYECTBOM CIIOB, IIPOM3BOTHEBIX

oT Hero. [Ipou3BOAHBIM SABISIETCA CIOBO, KOTOPOE OTIIU-
yaeTcs OT NPOU3BOJSILEI0 He MEHee YeM Ha OJHY Tep-
MHUHAJIBHYIO MOp(EeMy — MPUCTABKY HIH CYyPPHKC.

Hanpuwmep, napa conoga {rons_A} > enasmuiil
{rOnB=bH_bli1} (B pUTYypHBIX CKOOKAX JaHA STUMOJIOTHU-
yeckas TpaHckpunuus cioBa B bBPyMCe) Haxoautcs B
OTHOLIEHUSAX MPOM3BOJAHOCTH: y HUX OOIIUN KOpEeHb
*2016=. Crie10BaTEIbHO, CIIOBO 20710680 UMEET BEIUINHY
1, yKa3BIBAIOIIYI0 HA KOJUYCCTBO NPOU3BOIHBIX (HE
Ba)XHO — HETIOCPEICTBEHHBIX MJIM ONOCPEIOBAHHBIX), &
2nasHwiii — (). 3aTeM Bce CI0Ba TEKCTA, MPOIIEAIINE Yepe3
IpeAbITyne (GUIBTPEI, COPTHPYIOTCS IO KOJIUIECTBY
MPOU3BOIHBIX (IPOLYKTHBHOCTH), U UX BEC ONpeness-
eTcs o (opMyIie, ONMCAaHHO BEIIIE.

IMapagurmarudeckuii aHaau3

OmnpeneneHne napajgnrMaTHYECKOro Beca sSBIsIeT-
Cs CaMOM CIIOKHOM, TPYILOEMKOH U 3aTpaTHOM mpole-
,Z[ypOﬁ 1 3aBUCUT OT KOJINYECTBA CHHOHUMOB Y TaHHO-
r0 CIIOBA.

ITockomnbKy JIEKCHKA HCCIIEAYyEMOro CJIOBHHKA Orpa-
HuueHa 1o konudectBy (1000-1500 cmoB), TpyaHO
TPEIoJIaraTh OOIBIIOEe KOMUIECTBO CHHOHIMOB B TEKCTE
cnoBHHKA. J[ymaeTcs, 00bEKTOM HapagurMaTHaecKoro
aHaJ3a CIIOBHUKA MOXET OBITh Ooliee mHpoKoe oObe-
IUHEHHE — TaKOe, KaK 9K80HUMbI (= KOTHIIOHUMEI, HMe-
Iol1e OOUIHid euneporHum).

B pabote ucnons3yercs MeTas3bik [22], a Takxe
nekcukorpaduueckre uctouHuky (cinosapu). [pu omnu-
CaHUHU CJIOB METasA3bIKOM MCIIOJIB3YHOTCA CEMaHTUYCCKUE
KOHCTaHTHI (9 KJIACCOB: «CTHXUS», «HATYpHaKT», «pac-
TEHUSI», «<OKUBOTHBIEY, YEIIOBEKY, «apTe(aKT, «(MEHTe-
(hakT», «COINYM», CBEPXBECTECTBEHHOE» U (IIPOYEE))
W CEMaHTUYCCKHE TIepeMeHHbIe (Tabuia).

Tabonuma
Ilepemennvie nekcuko-cemanmu4eckol cucmembl
Pon Bun-1 Bun-2 Bun-3 Bun-4 Bung-5 Bun-6 Bun-7 Bun-8
1 2 3 4 5 6 7 8 9
oreparop HET "'=mu "/" =
JIBHYKEHHE
JieficTBrE LeNb pe3yasTar
KOJINYECTBO YHCIIO MHOTO Majo napa
MEpEOJIOTHS enoe 4acTh JJIEMEHT pon BUJT
HOpMa Gonblie MEHbIIIe
OTHOILICHUE cozeicTBHIE aHTaroHM3M | COOCTBEH-
HOCTb
OIICHKA IJI0XO XOPOIIIO cBOE EVZIS
mpoiiecc
CBOICTBO dhopma LBET YyYBCTBO oJI BeC TeMmrepa- |pasmep
Typa
CcTabUIBLHOCTE | BCErja HM3MECHYH-
BOCTH
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OkoHYyaHue Tab

1 2 3 4 5 6 7 8 9
cyOcTaHuus TBEPIOE KUAKoe ra3zoo0pa3sHoe
CYIIECTBOBA- | MPOIYKT ycoBHe
HHC
daza Hayaso KOHeI| cepearHa IPOJOJIKEHUE
GbyHKIUSL Ha3Ha4YeHUE
MPOCTPAHCTBO | MECTO BEpX HU3 TOPU3OHTANb | Iepes 3a] BHYTpH CHapy»Xu
Bpems TOrAa ceifuac II0TOM
jiGns pesynbTar obcTosTeNnb-

CTBO

st TOTO 9TOOBI OIPENEeNUTh MapagurMaTHIeCKUi
napaMeTp CJIOB TEKCTa, HEOOXOUMO BBISIBUTh CEMaHTH-
YeCKHEe MHOXKECTBa, OCHOBaHHbIE Ha TOXKJIECTBE KaK
MOKHO OOJIbIIEero yncia MeraciioB. Hanpumep:

BOJIbBHULIA apredakt w™ecto OO0Ne3Hb HET
Komruteke 30arnuti 1ede0HOTo YIpeskIeH s, TpeTHa-
3HAYEHHOTO JU1s1 BCECTOPOHHETO CTAIOHAPHOTO JICUSHHS

[23];
JAOM
Kunoe (nnm ans yupexaeHus) 30anue [24];

[IKOJIA apreakT  MeCTO Y4YCHHUK

30anue i pa3menieHus: yaeOHO-BOCTIUTATEIHLHOTO
YUpEeXICHUSI, B KOTOPOM OCYIIIECTBIIsIETCS 00111ee 00pa-
30BaHUE U BOCIUTaHUE ydamuxcs [23].

OueBUHO, YTO MPOCIEIKUBACTCS TOKIESCTBO IO
KOHCTaHTE — apmeghaxm M TO MEPEMEHHON — Mecmo.
Taxoke 3TH CIIOBa UMEIOT OOIIMI THIIEPOHUM — 30aHUE.

[Napagurmariyueckas BeTMUIMHA CIIOBA OIIpEeIseTCs
KOJIMYECTBOM JPYTUX CIIOB, KOTOPBIE COCTABISIOT €ro
napagurmy (B JaHHOM CITydae — JISKCHYECKYIO: CHHOHH-
MHUYECKHUi ps). OOIIee KOMIECTBO CJIOB B IPUBEICHHON
napagurme (CHHOHUMHYECKOM psijie) paBHO 3. B cBsi3u ¢
3THUM Ka)XXJOMy CIIOBY B MapaJWrMe MPHITHCHIBACTCS
sHavenue 3. [locie onpeneneHus mapagurMaTuaeckKux
3HAYEeHHUH Bcex CJIOB UX [1-Bec BRIYMCISAETCS MO TOH e
dhopmyne B. T. Turosa.

apTeakT  MECTO 4YelOBEK

BriBoabI

TakoBBI OCHOBHBIC METOABI U HHCTPYMEHTBHI, MPH
MTOMOIIIX KOTOPBIX MTPEAIIONAraeTcs POBECTH CTPaTU(M-
KaI[MIO JIEKCHKU PYCCKOTO SI3bIKa B KAXKIOM H3 XPOHOJIO-
TMYECKHX CPE30B, a 3aTeM OIUCATh HCTOPHIO JISKCHKO-Ce-
MaHTUYECKOH CHCTeMbI, HAYWHAsI OT CaMbIX BaXKHBIX
COOBITHII — M3MEHEHHI COCTaBa MAaJOro siApa JEKCHKH,
JI0 HAMEHee BaKHBIX — U3MEHEHUI cocTaBa OONbIION
nepupepun.

Haneemcst, 9To pe3ynbraThl SKCIIEpUMEHTA MO UCCIIe-
JIOBAHUFO M3MECHEHU I CHCTEMHOM CTpaTU(UKAIIN TEKCTa
MO3BOJISAT MONYYUTh OoJiee MOJHOe MPeNCTaBlIeHNue O
HIDKECIICTYFOIIIX aCIEKTaX s3bIKa U SI3bIKO3HAHU.

Kynmeryproe Hacnenue. JIekcuka oTpa)xaeT HCTOPH-
YeCcKHe, COLMAIbHBIE U KYJIbTYpPHBIE IIPOLIECCHI, TOMOTast
MOHATH UCTOPUIO U KYJIBTYPY Haposa.

M3menenue 3HaueHus cioB. cciiegoBaHue HCTopH-
YEeCKOH JIEKCUKOJIOTHH TIOMOTAeT MOHSATh, KaK CO BpeMe-
HEM MEHSETCS 3HAYCHHE U YINOTPEOJICHHE CJIOB, YTO
OYCHb BaXXHO JId MMOHUMaHHS TEKCTOB U JIMTCPATYPHI,
HUCTOPHUYCCKUX JOKYMECHTOB U IPYTUX HCTOYHHUKOB.

dopmupoBaHue JEKCHUECKOH crucTeMbl. Mcropuue-
CKasl JICKCUKOJIOTHSI TOMOTaeT BBIIBUTH IIPOLIECCHI (op-
MHUPOBAHHS ¥ YBOJTIOIIH JIEKCHIECKON CHCTEMBI SI3BIKA,
YTO CIIOCOOCTBYET OHHMAHHIO U OOBSICHEHHIO COBpE-
MEHHBIX JIEKCUYECKUX SIBJICHUN 1 U3MEHEHUI B S3bIKE.

Jlekcuxorpadus. MccnenoBanue UCTOPUH JCKCUKU
PYCCKOTO sI3bIKa HEOOXOAUMO IS CO3/IaHUS KauyeCTBEH-
HBIX CJIOBapei U JIEKCUKOTpapUIecKUX pecypcoB. 3HaHHE
UCTOPUYECKUX U3MEHEHHUH B JIEKCUKE TTOMOTAeT COCTa-
BUTH OoJice TIOJHBIC U TOYHBIE CJIOBApH, KOTOPHIEC YUH-
THIBAOT MHOKECTBO BPEMCHHBIX U COLHMUOKYJIBTYPHBIX
(dakTopoB.

SA3pikOBOE pa3zBUTHE. AHAIN3 UCTOPUH JIEKCHUKHU
TIOMOT'aeT OHATH 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOTO PAa3BHUTHSI B
1enoM. McTOuHNKY H3MEHEHUH B IEKCHKE MOTYT YKa3bI-
BaTh Ha KOHTAKTHI C IPYTUMH S3bIKAMH, COLUOKYIIBETYP-
HbIC U3MEHEHHs U Jpyrue (akTopsl, BIHSAIONINE Ha
pa3BUTHE A3BIKA.
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